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Vuoren Robertin matka Grönlantiin

isäänsä Hakemaan.
Mem-Uorkissa, Mdyswaltain etewimmässä kauppakaupun-
gissa, asui kapteeni Griffin perheinensä. Hänellä oli hywä
ja rakastettawa puoliso, kaksi kaunista ja hywäntapaista lasta,
neljäntoista wuotias poika ja kymmenmuotinen tytär. Kul-
jettuansa monta wuotta merillä, käytyänsä kaikki mailman
meret, tehtyänsä myötäisiä matkoja ja parhaasta päästä wa-
lasklllllnpyytajänä ansaittuansa suuren omaisuuden, hän oli
mainionsa rukouksista asettunut lepoon, ostanut itsellensä sie-
nmn talon ja eli nyt kodin hiljaisuudessa omaisineen, jotka
häntä hellästi rakastiwat.

Mutta tottuneena toimelliseen elämään hän kyllästyi
lewollisuuteen; aika käwi hänelle nnhdoin itämäksi, ja ne toi-
met, joihin hän ryhtyi, eiwät riittäneet luowuttamaan hänenlljatuksillnsa mereltä. Sinne hehkui koko hänen sydämensä.
Merelle, merelle!

Hänen ystäwiensä joukossa oli kapteeni Becker, joka oli
roarustanut laiwan walaskalanpyyntöön. KaiN oli wal-
misna ankkurin nostamiseksi, kun se kowa onni kohtasi häntä,
että hän lankesi ja taittoi jalkansa. Koko hänen omaisuu-tensa oli Ellenor'issa se oli laiwan nimi ja hän olisi ol-
lut mennyt mies, jos ei ostajaa olisi ilmestynyt, jolle hän
puhtaasta rahasta saattoi antaa laiwan kalliine kalustoi-
llensa.
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Kapteeni Grissinistä tuli se ostaja. Hän tahtoi tehdä
kerran wielä yhden matkan ja palattuansa olla koskaan enään
eroamatta perheestään.

Lähtöpäiwä tuli. Puolisonsa ja lastensa seuraamana
kapteeni Griffin lähti kauniille laiwallcnsa. Hän näytti heille,
kuinka tanecisti se oli rakettu, mutta samassa myöskin,
kuinka siewä ja keweä se oli; hän wei heidät joka paikkaan
ja näytti runsaan muonawaraston, turkit, hätcimajat, sanallasanoen kaikki, mikä moi rauhoittaa kotiin jäämiä. Se lie-
witti, mikäli saattoi, erohctken katkeruutta. Kapteeni syleili
puolisoansa ja lapsiaan, jotka astuiwat menecsen, mikä oli
wiepä heidät maalle. „lumala teitä siunatkoon!" kapteeni
huusi heille. Pian sen jälkeen he näkiwät Ellenorin nosta-
man walkeat purjeensa, ja majesteetillisesti kuin joutsen tämä
kaunis laiwll kiisi aaltoja pitkin.

Kuukausi kuukaudelta kului, ja jota päiwä rouwa Griffin
rukoili Jumalaa warjelemaan puolisotansa ja antamaan hä-
nen termeena valata kotiin. Alituinen suru rasitti kuiten-
kin hänen sydäntänsä; kärsimättömänä, synkät aawistukset
mielessä hän odotti sitä aikaa, jolloinwalaskalanpyytäjien oli
tapana palata.

Hänen poikansa, reipas Robert taas oli hywällä mie-
lellä, maikka hän ei suinkaan ollut unhottanut isäänsä; pain
mastoin kaikki hänen ajatuksensa työskenteliwät hänessä. Hän
luki kaikkia kirjoja, jotka taisiwat antaa hänelle tietoja poh-
joisista seuduista, niiden ominaisuuksista ja maaroista, ja
samalla isän kuma wäikkyi aina hänen silmissänsä. Hän
luuli näkemänsä, kuinka hän rohkeana ja nerokkaana moitti
taikka wäisti uhkaamat waarat. Robert käwi usein kapteeni
Beckerillä, joka kertoi hänelle kaikki mitä hän itse jäämeren-



-> 5 -!

matkoillansa oli nähnyt ja kokenut. Tämä wcmha merimies
sai Robertista tarktaawaisen ja tiedonhaluisen oppilaan, jonka
aina iloinen ja hilpeä olento häntä suuresti miellytti. Pit-
kän aikaa kapteeni Beckerin täytyi olla sairaswuoteella, ja
Robertin käynnit hänen luonaan olimat hänen parhaana
humituksenansa sillä aikaa; terwehdyttyänsätm hän oleskeli
halusta pojan parissa. Tämä käwi hänen kanssaan kaikilla
hunnmlltkoillll. He käwiwät etenkin satamassa ja siellä ole-
milla laiwoilla, jolloin Becker kertoi hänelle, mitä meritoi-
miin kuului, ja täydensi taytöllisesti näin sen tieteellisen ope-
tuksen, jonka Robert oli saanut isältänsä.

Joulukuu lähestyi, ja kaikki ne kapteenit, jotka olimat
olleet walaskalanpyynnöllä, palasimat toinen toisensa perään,
kaikki muut paitsi Griffin. Wiimeinen heistä, kapteeni Car-
ter, joka runsaine saaliineen tuli satamaan, toi wihdoin
Griffinin perheelle sen uutisen, että hän kotimatkalla oli koh-
dannut hänen, ja että he puhurilla oliwat wmhettcmeet muu-
tamia sanoja. „Kaikki on hywin lannassa, kahdeksassa nai-massa tulen perässä." Minkapteeni Griffin oli sanonut: oli-
han se suotuisa sanoma. Miikkoja wieri; oli täysi taimi,
eikä wieläkään kaiwattu tullut. Kapteeni Beckerin tuli yhä
maikeammllksi lohduttaa rouwa Griffiniä, joka loi miclituwi-
tukseensa mitä synkinpiä kumia. Kapteenin onnistuikuitenkin
monilla lohdutuskeinoilla, joita hän keksi, niin paljon rau-
hoittaa häntä, että hän kärsiwällisemmin ja turwallisemmin
odotti lauhkeampaa wuoden-aikaa.

Kesä tuli, ja taas llliwat lähtimät malaskalanpyynnille,
ja taas kapteeni Becker ja Robert alkoiwat joka päiwä käydä
satamassa hankkimassa tietoja Ellenuristci. Kaunis wuoden-
aika hupeni; päiwät käwiwät lyhyemmiksi; kapteenit palasi-
mat; ensimmäinen lumi tuli, mutta Griffiniä ci kuulunut, eikä
kukaan tiennyt hänestä mitään. Rouwa raukalta fmnmui
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wiimeinenkin toiwon kipinä; hän oli waipua epäilykseen ja
suri puolisotllnsa kuolleeksi.

„Toinen kesä on tosin kulunut," kapteeni Becker lausui
eräänä päiwänä, kun talwimyrsky riehui ulkona, mutta'emme
sen wuoksi saa langeta epatoiwoon. Wiela saatamme toiwoa
nähdä ystäwäämme. Kukaties kesä ei ole ollut kyllin läm-
min sulattamaan jäitä, joihin Ellenor on puuttunut; kuka-
ties Griffin on lähtenyt tuimastansa ja käynyt jäitse johon-
kin uutis-asutukseen Grönlantiin taikka Eskimojen majoille,
joissa hän miettiia taimea. Kukaties niin, kylläpä on
monta „kukaties"tä, joihin saatamme perustaa toiwomme.
Siis ystäwäni, odottakaamme, odottakaamme tarsiwällisesti!

„Mutta emmekö woi tehdä mitään tehokkaampaa? kysyi
Robert, joka äänetönnä kuunteli puhetta." Ajatelkaas, että
isäni on joutunut haaksirikkoon, että hän on suljettuna jäi-
hin, että hän, ollen ilman laiwoja ja muita wälikappaleita,
joilla hän woisi saapua lauhkeampiin seutuihin, taistelee pak-
kasta ja puutetta wastcmn, ja ainoa, mikä häntä elähyttää,
on toiwo, että me etsisimme ja pelastaisimme hänet hänen
hirmeästä tilastansa. Woi äitiäni, jos niin olisi! Tno aja-
tus ei anna minulle hiukkaakaan lepoa. Minusta tuntuu
kuin isäni ojentaisi käsiänsä puoleeni. Ei, me emme saa
kuumemmin olla ristissä kasin ja main odottaa häntä, mei-
dän täytyy tehdä enemmän."

„lumlll'auta, poika on oikeassa!" Becker lausui. „Te
olette kyllin rikas, rouwani, säästääksenne kulutuksia, ja minä
olisin kehno ystämä, jollen panisi parastani Grifftnin puo-
lesta. Niin, Robert on oikeassa, meidän täytyy etsiä hän.
Tulemana kewäänä lähden matkalle ja olen Jumalan awulla
saapa selon hänestä."

„Ia minä seuraan luonnollisesti teitä, kapteeni Becker!"
Robert sanoi innokkaasti. Hänen silmänsä säkenöiwat, jaha-
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nen poskensa hehkuiwat jaloista tunteista, jotka tiiyttiwcit
hänen sydämensä. „AH, tätä onnea, tätä sanomatonta on-
nea löytää isäni ja ehkä pelastaakin hänet kuolemanwaa-
roistll, hädästä ja kurjuudesta! Sinä et saa estää minua,
äitini! Kenenkä melwollisuus, jollei pojan, on etsiä armas
isänsä!"

Nouwa Griffin taisteli kowan sodan sydämessänsä. Hän
oli kyllä altis suurimpiinkin uhrauksiin puolisonsa hywäffi;
mutta antaisiko hän poikansakin niiden waarojen alaiseksi,
jotka jo ehkä oliwat hänen puolisonsa näännyttäneet? Mutta
eikö tämä toiselta puolen ollut juuri Robertin welmollisuus?
Hän ei ollut lapsi enään, maan rotewa, reipas ja nerokas
nuorukainen, ja jalo tarkoitus elwytti hänen sieluansa, äidin-
sydämen täytyi myöntyä:

„Olkoon menneeksi, poikani" hän lausui wapisewalla
äänellä laskien kätensä poikansa pään päälle, „ lähde Juma-
lan nimeen; Hän olkoon kanssasi! Jumala armahtakoon mi-
nua älköönkä riistäkö sekä puolisoa että poikaa minulla! Mene
matkaasi, Robert! Minä uskon poikani teille, kapteeni
Becker; pitäkää huolta hänestä ja suojelkaa häntä."

Jalomielinen kapteeni lupasi tämän uskomielisellä la-
mallansa, ja matka oli päätetty; kaikkiin walmistutsiin ru-
mettiin Viipymättä. Becker osti laiwan, joka wartawasten
oli rakcttu ja warustettu jäameren-mattoja marten, ja kuor-
mitti sen niin runsaasti kaikenlaisilla ruolamaroilla, että he
saattoiwat wiettää ei ainoastaan yhden maan parikin tai-
mea kaukana pohjassa.

Hetki löi, jona rouma Griffin oli jättämä poikansa hy-
wästi. Hänellä oli enemmän woimaa ja makawuutta kuin
oli toiwonutkaan. Hän syleili ja siunasi Robertia. Wielä
kerran hän sydämellisesti Varoitti Beckeriä pitämään huolta
hänestä, ja kapteeni uudisti lupauksensa. Kohta he oliwat
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Toiwolla se oli laiwan nimi eikä wiipynytkään kauwan,
kun ankkuri oli nostettu, ja Toiwo pullistunein purjein riensi
pohjasccn, pohjaseen!

Muutmnai: wiikon kuluttua lähestyttiin Grönlannin ran-
tamia. Kapteeni Beckerin aikomus oli laskea Kalaniemelle,
jossa oli Tanskalaisten turskanpyynnön ja -walmistutsen
pääasema, kun eräs tapaus waikutti, että hän hiukan muutti
suuntaansa.

Robert seisoi eräänä aamuna mastonhäkissä ja tarkas-
teli tähystin silmällä aukeata ulappaa. Muutamia mahdotto-
man suuria Mwuoria uiskenteli etäällä, mutta maata eikä
purjetta hän ei oiwaltanut. Uupuneena turhaan tutkimuk-seensa hän oli lähteä alas, kun hän wiimcisellä katsauksella
hllwaitsi pienen mustan esineen, jota hän ensin luuli wlllas-
kalaksi. Mutta se se ei kuitenkaan woinut olla; hän oli Me-
nunaan pienen lipun liehuman mustan pilkun yläpuolella.
Keksintö tuli hänestä yhä merkillisemmäksi, jonka wuoksi hän
lopulta huusi kapteenia, joka ensimmäisen perämiehen kanssa
käweli edes takaisin perätannclla.

Kapteeni Becker noudatti tähystimensä parhaan mikä
laiwassa oli ja katseli Robertin osottamallc suunnalle.

„Kas, se on kajakki!" hän huusi wähän ajan kuluttua.
»Luullakseni siinä on ihminen, jota on nostanut hätälipun."

»Kajakki? Mikä se on? kysyi Robert, joka sillä wälin
oli tullut kaunelle.

»Kajakki on kcwyt wene, jota Eskimot käyttämät kalas-
taissaan ja muilla merimatkoilla. Se on yksipuimen ja pei-
tetty hylkeennahalla. Paitsi keskessä olemaa pyöreätä rei-
kää, jossa soutaja istuu, kajakki o» kotonaan ilman- ja me-
denpitäwä. Kcwyt tun se on, sellainen wene kulkee erin-
omaisen nopeasti wedenkalwossa, ja sen wuotsi en käsitä,
miksi tuo on paikallaan ja liittumatonna kuin puupölkky."
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„lokin onnettomuus on kohdannut miesparkaa, joka
tuossa istuu," Robert arwcli. „Kas, hän liehuttaa yhä hätä-
lippuaan. Meidän täytyy hänelle awuksi."

„Tietysti," kapteeni wastasi, „waikka siten joudumme oi-
kealta suunnaltamme." Hän jakeli käskyjänsä, ja Toiwo laski
kohta toiseen suuntaan suoraan kajakkia kohden.

„Nuo ihmiset omat oikeita uskalikkoja," kapteeni lausui.
„Kun Eskimo noin istuu wenoscssaan, joka wyön tawoin
ympäröi häntä, puettuna päähän saakka piukkaan hylteen-
nahtaisecn pukuunsa, ja tarttuu airoonsa, jossa on kummassa-
kin päässä lapa, hän luulee olemansa yhtä warmassa tur-massa kuin kalalokki, joka sumillaan liitelee aaltojen yli.
Mutta Eskimot omat monen waaran alaisia: marsinkin heillä
on kulkujäissä ja ajopuissa latsi kowaa wihollista, jos ka-
jakki törmää niitä wastaan, ne repiwät wcnepcitteen ja mies-
parka uppoo silloin pohjaan."

Kapteenin ja Robertin puhuessa Eskimoista, jotka edel-
linen tunsi jo entisiltä matkoiltaan näillä purjchduswcsillä,
laiwa tuli yhä liiemmäksi yksinäistä kajakkia. Siinä istui
noin parinkymmenen muotina nuorukainen, jokarukoillen ojen-
teli käsiänsä pclaswjoitaan kohden; hän oli hywin kalmalla,
ja kirkkaat kyynelet wuosiwat hänen poskillensa.

Eskimo kajakkineen otettiin kiiruusti kannelle. Kun mies-
parka oli päässyt kannelle, hän oli niin woimaton, että hän
annettiin laiwaläätarin haltuun. Robert ryhtyi häneen in-
nokkaasti, ja hänen ja lääkärin onnistui wihdoin yhdistetyin
ponnistuksin saada hän tunnoilleen. Hänelle annettiin ruo-
kaa ja juomaa, jonka jälkeen hän jätettiin lepoon ja rau-
haan, joka mirtisti hänen monniansa. Seuraamana aamuna
Robert wei hoidoklcmnsa kapteenin luo, joka tawallisella hy-
wäntahtoisuudellaan otti hänet mustaan.
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„No, poikaseni," kapteeni Becker sanoi, „sinä et näy
tehneen juuri onnellista matkaa. Mikä nimesi on?"

„Hannu, Kristian, kotoisin Kalaniemeltä Grönlannista."
„ Sitten olet joutunut jotenkin etäälle kodistasi, Hannu

hywä. Kuinka se läwi?"
„Minä lähdin hylkeenpyynnölle, herra," Eskimo was-

tasi, „sillä minä olen mctftstäjä, ja maanmieheni pitämät
minua tarkimpana ampujana seassansa. Minä otin mu-
kaani pyssyn ja luotipussin sekä emästä pariksi päiwäksi, sit-
ten sousin jotenkin kauas merelle saareen, johon tiesin hui-
keitten tawallisesti tuleman lekottelemaan. Tuli yö, ja minä
olin warmllllnkin nukkunut, kun loma kolaus herätti minut,
ja minä weneineni pyörähdin useita kertoja ympäri, joten
jo luulin miimeisen hetkeni tulleen. Mutta onnekseni kajak-
kiin kääntyi jälleen pystyyn. Luultawasti olin tölmännyt
walaskalllll wastaan, taikka iso hylje oli kulkenut pimeässä
ylitseni. Oli syy mikä tahansa, sitä en silloin ajatellut; aiwan
toinen asia minun huoletti. Pyssyni oli uponnnt meren
pohjaan; se oli mennyttä kalua; mutta airo, herra, airo oli
myös poissa ja mitä minä airotta woin tehdä näin kaukana
maasta? Minun piti etsiä se, ja sousin sen wuoksi käsillä,
mutta pimeässä oli mahdotonta löytää'haettamaani. Ihtä
hywinhän saatoin poikistua airosta kuin lähestyä sitä; tätä
ajatellen päätin olla alallani aamuun asti. Wihdoin idässä
päiwä koitti, pimeys hälmcni, mutta maikka kuinka katselin-
kin, airoa en nähnyt. Tilani oli arweluttawa, jo luulin
joutuneeni surinan suuhun, jollei joku toinen kajani taikka
walasklllanpyytäjä tulisi pelastamaan minua. Kolme päiwä
ja kolme yötä kului; mitään pelastuksen toiwoa ei ollut;
ruokawarani oliwat loppuneet. Taas aurinko waipui me-
reen, taas se nousi sieltä. Minä olin tullut niin woimatto-
maksi, että tuskin woin pitää pääni pystyssä ja tähystellä
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pitkin merta. Mutta juuri samassa hetkessä kuin koin tot-
tua kohtalooni ja ajattelin: „Tapahtukoon Sinun tahtosi," juuri
silloin keksin teidän purjeenne, joka lähestyi yhä enemmän ja
enemmän, waikk'ei aiwan suoraan minuakohden. Ah, herra,
minä ponnistin miimeisct woimani, liehutin nuttuani pääni
ylitse ja odotin tuskallisesti merkkiä, että olin hawaittu. Ju-
malan kiitos, te käänsitte, minä olin nähty, pelastajani lä-
hcstyiwät ah! en moi selittää iloani. Mitä sitten ta-
pahtui, itse tiedätte parhaiten. Kiitos, kiitos, rakas herra,
siitä, että pelastitte waiwaisen elämäni."

„Tätä nuorta herraa sinun tulee kiittää," kapteeni lau-
sui osottaen Robertia. „lollei hän olisi nähnyt sinua mas-
tonhcikistä, olisimme purjehtineet ohitsesi huomaamatta sinua."

Hannu osotti Robertille hartainta kiitollisuutta ja ker-
toi olemansa yksinään mailmassa ilman wanhempia ja weljici
ja pyysi, että Robert ottaisi hänet palmelijaksensa; sillä hän
osasi käyttää sekä pyssyä että harpuunia, metsästää sekä kar-
huja että walaskllloja. Robert katsoi kysywästi kapteeniin ja,
kun tämä nyykäytti päätään suostumuksen merkiksi, otti Eski-
mon metsästäjäksensä ja lupasi hankkia hänelle kaikki sellai-seen toimeen tarwittawat kalut.

Muutaman päimän perästä Toiwo saapui Kalaniemen
satamaan, jossa mäestä suuresti kummasteli nähdessään Han-
nun hengissä, sillä kaikki luutimat hänen jo aikoja sitten kuol-
leeksi. Kaikki tiedot, jotka kapteeni Becker sai Hannusta,ma-
kuuttiwat hänelle, että tämä oli kelpo nuorimies ja että häntä
pidettiin koko paikkakunnan taitawimpana ja rohkeimpana
metsästäjänä.

Sittenkuin Kalaniemellä oli tehty tarkimmat kapteeni
Griffiniä koskemat kuulustelemukset, ankkuri taas nostettiin
maikka ei ketään löydetty, jolla olisi ollut tietoja annetta-
mana. Nyt päätettiin panna toimeen aikomus kulkea pitkin
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Grönlannin rantamia, ja laiman suunta käännettiin Met-
roille lahtea kohti.

Kuljettiin satamasta toiseen ja rumettiin joka paikassa
tuttanmuteen maan asukasten kanssa osaksi siinä 'aikomuk-
sessa että saataisiin, mitä tarwittiin, osaksi, että kuulustel-
taisiin kapteeni Griffiniä. Robert oli Hannulle ilmoittanut
matkan tarkoituksen, ja tämä oli hänellä hywäna apuna sekä
kaupanteossa, että etsimässä jälkiä oikealle tielle. Muutamat
maan asukkaat, joita Hannu puhutteli, sanoiwat hänelle met-
sästysmatkallansa nähneensä sellaisen laiman, kuin hän ker-
toi, ankkurissa Cap Rileyn kohdalla jäihin juuttuneena, mutta
runsaasti Varustettuna ruokawaroilla. Miehistö oli ollut
terwe, ja hywällä mielellä oli ainoastaan odotettu Mnlähtöämatkan jatkamista warten. Tämä oli tapahtunut noin yh-
deksän kuukautta sitten.

Maikka tämä tieto olikin Vaillinainen, se kuitenkin antoi
uusia toiwoja. Ehkä laiwa oli mielä mainitussa paikassa
ja piikittä puheitta päätettiin purjehtia Cap Rileytä kohden.
WM'ei siellä löydettäisitaän laimaa, ainakin saataisiin tarkka
tieto, oliko Ellenor se laiwa, jonka Eskimot kertoiwat siellä
nähneensä.

Cap Riley oli etäällä, mutta matkan pituus ja Vaikeu-
det eiwät woineet pelottaa kapteeni Beckerin eikä hänen rei-
pasta tomeriansa. Mitä enemmän pohjaan tungettiin, sitä
enemmän kasmoiwat maarat, joiden kanssa oli taisteleminen.
Toisinaan lemisi niin tiheä sumu merelle, ettei nähnyt paria
askeltakaan eteensä, joskus taas oli tunkeuminen suurten jää-
wuorien mälitse, jotka usein uhkasimat malttamatonta peri-
katoa. Suurin heitä kohtaama waara oli raju myrsky, joka
ajeli kauheita jäämöhkäleitä laimaa mastaan. Koska oltiin
lähellä maata, niin kapteeni käski laskemaan laimaa pieneen
lahteen. Toiwo pantiin kahteen ankkuriin; mutta lauman
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ei kestänyt, kuin toinen ankkuriköysi katkesi toisensa perään,
ikäänkuin ne olisiwat olleet soittimen kieliä, ja laiwa wiskat-
tiin takaisin ulapalle. Kapteeni ei sentään menettänyt lewol-
lista mielenmalttiansa ja hänen esimerkkinsä oli hywänä roh-
taistuskeinona wäestössä. Kaikki työskenteliwät uutterasti,
ja pian Toimo totteli taas peräsintä. Waara ei kuitenkaan
wielä ollut siwuitse, ja wasta aamulla, kun oli päästy ajo-
jäistä ja myrsky alkanut tyyntyä, miehistö uskalsi lcwolli-
semmin henkiä, ja lyhyt uni wirkisti heitä niistä maimoistll,
joita yön kuluessa oliwat kärsineet.

Kapteeni, ensimmäinen perämies Lowell jaRobert eiwät
hetkeksikään lähteneet kannelta.

„Nyt tiedät, Robert," kapteeni lausui, „mitä jäämeren
waarojll wllZtaan taisteleminen merkitsee."

„Kyllä, jo tunnustanpa niiden oleman suurempia, kuin
olen ajatellutkaan. Monesti luulin wiime yönä loppumme
warmaksi, ja ainoastaan teidän taitawuuttanne, kapteeni Bec-
ker, meidän on kiittäminen pelastuksestamme."

on tullut tuolta ylhäältä," kapteeni lau-
sui luoden silmänsä taiwaasen, „lumala on ihmeellisesti mar-
jellut meitä. Mutta nyt on kysymys, jatkammeko matkaamme
Cap Rileylle, wai etsimmekö suojapaikan, johon asetumme
talmenpitoon. Waarat tulemat hetki hetkeltä suuremmiksi ja
pelottawammiksi."

„AH ei, kapteeni, ettehän todellakaan wielä aio rumeta
ankkuriin," Robert sanoi innokkaasti. „lumala on suojelema
meitä nyt, niinkuin tähänkin asti. Minulla ei olisi koko tai-
mena ainoatakaan lewollista hetkeä, jollemme olisi ainakin
Cap Rileyllä saakka. Rohkeutta, kapteeni! Isäni henki rip-
puu siitä.

„Olkoon niin sitten, Jumalan nimeen!" kapteeni wastasi.
„Sinä olet reipas nuorukainen, poikaseni! Tietysti meidän pi-
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tää tehdä, mitä suinkin woimme, ja jos sorrumme, olemme
kuitenkin tehneet welwollisuutenune!"

Purjehdittiin edelleen, ja mastoin kapteenin luuloa meri
tuli aina puhtaammaksi jäistä, mitä kuumemmaksi, saawut-
tiin pohjaan.

Sää oli yhä kaunis; aurinko paistoi pilmettömällä tai-
waallll, ja kapteenin laskut osottiwat, että ei enäan oltu kau-
kana Cap Rileystä.

„Huomenna olemme luullakseni perillä," hän sanoi Ro-
bertille, joka kärsimättömänä halusi selkoa asiasta.

M tuli, mutta ollen niin lähellä matkan loppua Ro-
bert ei saanut unen kutkaustakaan silmiinsä. Hän löytäisi
isänsä, taikka ainakin saisi tiedon, wieläkö hän oli elossa.
Aamun sarastaessa hän nousi mastonhäkkiin ja katseli tä-
hystimellään sille taholle, jossa hän toiwoi näkemänsä Cap
Rileyn huippujen kohoaman merestä.

„Sinä olet warhain työssäsi," huusi kapteeni, joka wä-
hää myöhemmin tuli kannelle. „Wiela kuluu useita tuntia,
ennenkuin pääsemme niin likelle maata, että saatamme nähdä
rannan,"

„Se ei tee mitään, kapteeni!" Robert ivastasi. „Minä
tahdon ensimmäisena saada maan näkymiini. Ilma on kir-
kas, niin että' rannan pitäisi näkyä laumaksikin."

Kapteeni hymyili nuorukaisen innolle. Robert jatkoi uut-
terasti tähystelemistään huolimatta muusta. Päiwän toit-
tllissa nousi puoliksi läpinäkywä sumu merelle, mutta Ro-
bert ei kuitenkaan luopunut työstänsä toiwoen puolipciiwä-
auringon hajoittawan uswat. Niin tapahtuikin; taiwaan-
ranta kuwastui selwästi wiheriäistä weden pintaa mustaan,
ja samassa kaikui riemuhuuto mastonhäkistii.

„Maa, kapteeni Becker!" Robert huusi heiluttaen lak-
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liaan päänsä ylitse. „Minä näen pari kallionhuippua eli
liwikasaa. Onkohan se Cap Riley?"

Pantuansa tähystinen silmällensä kapteeni makuutti otta-
man kaimatun paikan näkymissä, josta yleinen ilo syntyi
llliwalla.

„Toisella kallionkukkulalla," Robert taus huusi, „näen
lipputangon, jonka päässä on pallo."

Kaikki tähystimet, mitä Toiwolla oli, oliwat silmällä,
ja jokainen huomasi saman kuin Robertikin.

Wihdoin ankkuri heitettiin loiwallerantamalle; mene las-
kettiin mesille, ja kapteeni, ensimmäinen perämies, Robert,
Hannu ja muutamia miehiä lähti maalle. Robert hyppäsi
ensimmäisenä maalle ja kiiruhti kukkulalle. Toiset tuliwat
ripeästi perästä. Paitsi merkkipuuta, joka huomattiin Eski-
mojen pystyttämäksi, ei nähty muuta merkillistä. Mutta wä-
häisen matkan päässä sieltä, pienellä niemekkeellä, joka poh-
jan puolelta oli turmassa kallioilta, kapteeni Becker keksi sel-
wiä jäännöksiä wiidestä asumuksesta. Kallion lähellä oli mu-
reata kalkkiweä neljässä kehämäisessä piirissä; ympärillä oli
suurempia kimeä, jotka nähtäwästi oliwat olleet telttakaton
kllnnattimill. Löydettiin muutamia neliskulmaisia kiwiarinoita
jotka luultawllsti oliwat olleet tulisijana. Wähän etäämmällä
kallioista, mutta samassa riwissä tuin äsken mainitut rauniot-
kin, oli suurehko aidattu paikka, johonkäytäwä oli etelän puo-
lella. Se oli kolmikulmainen päällekkäin pannuista kiwistä
tehty huone. Keskellä tätä kolmikkoa oli hylkeen- ja linnun-
luita, ja kallion juurelta Hannu löysi kappaleen purjekan-
gasta. Rannalla pari, kolmekymmentä askelta tuonnempana
oli röykkiö wihriäisiä, walkeita ja mustia laudanpalasia, joita
nähtäwästi oli saatu särjetystä weneestä ja aiottu poltto-
puiksi.

„Tässä on kyllä tarpeeksi merkkiä," kapteeni Becker tuu-
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sm, „siitä, että llliwll on ollut ankkurissa tässä pidemmän
aikaa. Onkohan se ollut Ellenor mai joku muu? Oletta-
kaamme ensimmäinen todeksi, niin lauman tuin me emme löydä
mitään, mikä todistaisi päin mastoin."

„Mutta mitä nyt teemme?" Robert kysyi surullisesti.
„Ei mikään osota, mihin päin isäni on lähtenyt jätettyänsä
tämän paikan."

„Mcidän täytyy tutkia seutua tarkemmin," kapteeni ivas-
tasi. „Lähtekäämme kolmelle suunnalle, ensimmäinen tarkas-
telkoon oikeata rantaa, toinen wasenta ja kolmas sisämaata.
Ennen auringonlaskua tapaamme toisemme täällä."

Ehdotus hywäksyttiin ja pantiin heti käytäntöön. Kap-
teeni Becker lähti muutaman miehen kanssa wasemmalle, Lo-
well oikealle, ja Robert ynnä Hannu menimat sisämaahan
päin. Kuuman aikaa ei kulunut, ennenkuin pyssynlaukaus
kuului siltä sunnalta, johon kapteeni Becker oli lähtenyt, sitä
seurasi toinen ja mielapä kolmaskin. Se oli sowittu merkki,
että jotakin merkillistä oli löydetty. Robert ja ensimmäinen
perämies palasinmt ramakoin askelin.

„Löydetty, löydetty!" kapteeni huusi heille. „Nyt meillä
on todistus! Kapteeni Griffin on ollut täällä. Kas tässä, ystä-
wäni on selwät todistukset!"

Ensimmäinen näkö, joka tulijoita kohtasi herätti heissä
surullisia tunteita Siinä oli kolme hautaa keskellä jää- ja
kiwikorpea. Hautakummut oliwat huolellisesti peitetyt laa-
keilla kalkkikiwillä ja warustetut nimikirjoituksilla, jotka il-
moittiwat kolmen merimiehen siinä lepäämän. Nimet olimat:

Liriin,
Ensimmäisen ja wiimeisen alla oli kuolinpaimä mainittu:

Imen päiwä Tammikuuta. 3:Z päiwä Huhtikuuta,
ja lisäys

kuolleet Ellenorilla.
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„Mina tunsin llinmn hymin nuo kolme reipasta miestä,
jotka tässä lepääwät ikuista unta," kapteeni lausui, ja „kirjoi-
tus, ,kuolleet Ellenorilla' osottaa selwästi, että Ellenor wielä
Huhtikuun kolmantena on ollut hywässä tilassa. Tämä on
suuri lohdutus sinulle, Robert, ja myös meille kaikille! Mi-
tään jäännöksiä, jotka ilmoittaisiwat haaksirikon tapahtuneen,
emme ole nähneet; siis on selwää, että Ellenor on päässyt
jäistä ja jatkanut matkaansa. Mutta etsikäämme enemmän!"

Wähän idempänä, likempänä rantaa löydettiin suuri
musta pilkka, jossa oli muutamia nauloja, rautarenkaita ja
muita rautakatuja; siinä oli siis ollut paja. Wielä liiem-
pana rantaa, mutta enemmän etelään käsin, huomattiin sel-
wästi llliman kirmesmiehellä olleen työhuoneensa. Noin nel-
jänsadan askeleen päässä haudoista löydettiin pieni talon-

paikka. Wähän loitompana oli kasassa monta sataa läkki-
rasiaa, joissa ennen oli ollut lihaa, mutta jotka nyt oliwat
kiwiä täynnä, ja luultawasti käytetyt painolastina. Päälle
päätteeksi taivuttiin pienoinen puutarhan perustelma, johon
ahkera käsi oli istuttanut sammalkaZwia ja wuokkoja. Kaikki
todisti, että tässä oli aiottu olla pitemmän aikaa taikka tulla
tänne takaisin.

Sitä paitsi löydettiin purjekankaan palatsia, nuoran-
pätkiä, tynnyrinwanteita, rautakatuja, wuodepeite, pari käsi-
neitä sekä amain ja messinkikisko, joka luultawasti oli kotoisin
laiwalippaasta, sanalla sanoen, löydettiin paljous kaluja, jotka
osottiwat kapteeni Griffinin siinä olleen lauman aikaa talwi-
majoillll.

„Kaikki, mitä nyt on löydetty todistaa, että ystäwämme
on ollut miime taimen täällä," lausui kapteeni, joka tarkkaan
oli katsellut kaluja. „Koska ainoastaan kolme miestä on
Ellenorin lukuisasta miehistöstä taimen ajalla kuollut, saamme
siitä illlhuttawan johdelman, että terweydentila on ollut hywä
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ja ettei ruokllwaroja ole puuttunut. Muutamat tähän jää-
neet kalut wiewät minut toiseen johtopäätökseen, että lähtö
on tapahtunut suurimmassa kiiruussa. Kentiesi lämpimämpi
tuuli on puhaltanut, taikka Ellenor on tumalla eli toisella
päässyt jääkahleistansll, jonka wuoksi Griffin on käyttänyt
tilaisuutta hywäkseen, ja nostanut ankkurinsa päästäksensä
ulapalle. Helposti saatan kumuilla, millä kiiruulla matkalle
on lähdetty, niin että yksi on jättänytkäsineensä, toinen awai-
nensa, ja kolmas peitteensä lähdän hommassa joutuakseen
aikoinaan laiwalle. Mutta nyt on kysymys, mihin päin
Griffin on suunnannut kulkunsa? Siinä suhteessa olemme
epätiedossa. Luulempa, että meidän, kun emme etelässä löy-
täneet mitään jälkeä Ellenorista, täytyy jatkaa tutkimuk-
siamme pohjaan pain. Mutta wuodenaika on todellakin jo
kulunut pitkälle, ja meidän tulee malmistaida mieltämään
taimea jäissä. Uksinani sitä en tahdo päättää. Sanokaa
ajatuksenne, hywät ystäwät!"

Ensimmäinen perämies, Robert, lääkäri ja kaikki äänes-
tiwät yksimielisesti matkan jatkamista. He kyllä aawistiwat
kaikki kohtaamat waiwat ja wastukset, mutta siitä huolimatta
he olimat hywällä mielin. Ankkuri nostettiin siis, ja mat-
taa jatkettiin kohti pohjan jäisiä seutuja.

Lähdettyänsä Cap Rileyltä ystäwämme saapuimat muu-
taman päiwän perästä lähteen, jossa he ollen näin kaukana
eiwät toiwoneet löytämänsä ihmis-asuntoja. He hämmäs-
tyiwät siis suuresti nähdessään joukon Eskimoja rannalla.
Kapteeni ja Robert ottiwat Hannun kanssansa ja lähtiwät
maalle. Jälkimmäinen rupesi puheisin maanmiestensä kanssa
ja kysyi heiltä tawllllisuuden mukaan tietoja kapteeni Griffi-
nistä. Mutta he eiwät tietäneet mitään hänestä. He oli-
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wat metsästäjiä ja kalastajia, jotka olimat waimoineen ja
lapsineen ainoastaan epämääräiseksi ajaksi asettuneet tähän
seutuun, ja aitoiwat taimen tullen wetäyä etelään päin. Kap-
teeni Becker oli jättää heidät, kun Hannu pidätti häntä.

„Tämä on luullllkseni," hän sanoi, „wiimeinen tilaisuussaada koiria ja rekiä.
„Koiria ja rekiä?" kapteeni mlltki, „Ahaa," hän lisäsi

mähän ajateltuansa, „sinä olet oikeassa, Hannu hywä! Niistä
olisi kyllä meille suurta hyötyä talwimajoissamme, mutta
mistä saisimme niille ruokaa?"

„Heittäkää se minun huolekseni, herra kapteeni!" Hannu
wastasi. „Eskimokoirat eiwät ole mitään herkkusuita, ne
syömät mitä hywänsä, karhun- ja hylkeenlihaa, wieläpä kalan-
päitä ja muuta törkyä. Ainoastaan suolattua lihaa ne ei-
wät syö. Niin kauwan kuin minulla on ruutia ja luotia,
heiltä ei ole ruoka puuttuma,"

No kysyppäs sitten maanmiehiltäsi, tokko he tahtomat
luowuttaa meille muutamia koiria."

Eskimot oliwat suostumia kauppaan haimasta hinnasta,
ja Hannu walitsi suuresta joukosta wiisikymmentä parasta
koiraa, jotka mieliin Toiwolle, missä niille laitettiin koppi.
Sitten Hannu otti pyssynsä mennäksensä metsästämään. Ro-
bert ja lääkäri oliwat walmiit seuraamaan häntä. Hän oli
Eskimoilta kuullut, että wähän kuumempana olemassa lah-dessa oli sarwiwalllitll kosolta. Tämä saattoi kapteenin wa-
rustamlllln weneen, jolla hän metsästyskumppanineen lähti
mainittuun lahteen.

Tunnin soudettuansa he scmpuimat lahteen. Eskimot
oliwat oikeassa, siellä näkyi miisi kuusi sarwiwalasta tellehti-
mässä medessä. Ne eiwät olleet lainkaan pelkuria; mene
pääsikin siis pian ampuwälille. Hannu nosti pyssynsä ja
ampui. Mi noista suurista elämistä hyppäsi samassa kor-
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kealle aalloista, putosi raskaasti takaisin, nytkäsi muutaman
kerran ja kääntyi seljalleen.

„Se on meidän, se on kuollut," Hannu sanoi tyyty-
wäisenä. „Luoti on käynyt silmästä sisään ja mennyt ai-
nmihin. Mutta kas, nuo toiset eiwät lähdekkään pakoon
maan uimat tomeriwainajansa ympärillä, juurituin ei mitään
olisi tapahtunut. Herra Robert, nyt saatatte koettaa on-
neanne, mutta .tähdätkää päähän; sillä muuten sarmiwalas
ei wälitä luodista enempää kuin herneestä.

Lääkäri ja Robert tähtäsnuät ja ampuiwat yht'aikaa.
Wedessä syntyi waahtinen pyörre, joka todisti luotien sattu-
neen, ehta ei kuolettawasti. Hamvoitettu eläin sukelsi pää
edellä sywyyteen ja katosi.

„Kärsiwällisyyttä maan!" lausui Hannu, joka taas oli
pannut pyssynsä panokseen. Se tulee kyllä pian hengittä-
mään ilmaa."

Tuskin sarwiwallls oli pistänyt kuononsa medestä, kun
laukaus pamahti. Hannu alensi pyssynsä itseensä tyytywäi-
senä naurahdellen. „Se on saanut tarpeeksensa," hän lau-
sui. „Nyt se paneikse seljalleen kumppaninsa Mereen. Koi-
rat saamat ruokaa pariksi unikoksi. Junnatkaamme nyt saa-
liimme laiwlllln."

Niin käwikin. Toinen hywin warustettu wene tuli met-
sästäjille awuksi, ja illan tullen he pääsiwät Toiwolle, kis-
koiwat saaliinsa kannelle ja palotteliwat sen. Koirilla oli siis
runsaasti muonaa; ja kun seuraamana päiwänä myötäinen
tuuli puhalsi, lähdettiin taas purjehtimaan.

Mitä edemmäksi pohjaan tultiin, sitä enemmän waarat
ja mastukset lisääntyiwät. Syyskuun wiimeisinii päiwinä
täytyi heittää toiwo kauwemmaksi pääsemisestä, sillä silmän-
kantamaton jäätikkö sulki tien. Wähäisen neuwottelun pe-
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rästä päätettiin etsiä satamaa, johon sopi rumeta ankkuroi-
maan ja malmisilla talwimajoja.

Suunta käännettiin etelään päin ja muutaman päiwän
purjehduksen perästä tultiin lahteen, joka oli kokonaan jäistä
puhdas, sillä kohisewa joki laski siinä mereen. Joitakuita
wiheriöiwiä kaswia peitti wirranrannan, joka antoi paikalle
mieluisan näön. Joka taholta lahtea ympäröimät korkeat
kalliot, Parempaa satamaa ei moinut löytää.

Kapteeni laski lahteen ja löysi hywän ankkuripohjan
muutamien saarien takana, jotka suojeliwat laiwaa kulkujciiltä.
Ankkuri laskettiin ja päätettiin, ettei sitä ennen nostettaisi,
kun kewät-aurinko paistoi.

Nyt kiiruhdettiin tekemään walmistuksia, että kaikki olisi
warustettu talmipakkaisia marten. Kapteeni Becker tiesi koke-
muksesta, että paras tapa suojella itseänsä ilman-alan anka-
ruudelta oli laittaa asumukset samaan tapaan kuin maan
asukkaatkin, ja elää samallllisellll ruo'alla kuin he, malttaen
kuitenkin sitä siiwottomuutta, joka on tumallista eskimoina-
joissa. Hän tyhjensi wcirastohuoneen kaikista siellä löyty-
mistä tamaroista ja kuljetti ne jonkinlaiseen säilyttöön, joka
rakennettiin rannalle. Nyt koirat ja reet oliwat tarpeen,
sillä täytyi lähteä noutamaan sammalia suurissa määrin.
Jotenkin suuri huone laitettiin kannen alle, seinät peitettiin
paksulla sammalkerroksella, samoin lattiakin, jakatettiin purje-
kankaalla. Käytäwä oli laiwahuoneesen ja muodosti jonkin-
laisen tunnelin, joka myös oli sammalpeitteinen ja warus-
tettu niin monella esiripulla ja owella, että jotenkin mottiin
estää pakkasta tunkeumasta sisälle.

Kaikki merkit ilmoittiwat nyt taimen oleman tulossa.
Linnut, jotka heidän lahteen tullessansa oliwat sulostutta-
neet seutua, tatosimat yht'aikaa. Ne lähtiwät etelään päin.
Syyskuu ei ollut wielä puolessakaan, kun jo tuli niin an-
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kara pakkanen, että yhden yön perästä saattoi käwellä ym-
päri laiwcill ja ajaa reellä maalle.

Kun talwimajat, jotka maksoiwat monta puuhaa ja pon-
nistusta, oliwat malmiit, kapteeni Becker piti neumottelun
matkakumppaniensa kanssa. Oli keskusteltawana, millä la-
malla nyt woitaisiin kuulustella kapteeni Griffiniä. Meritse
ei käynyt päinsä, maan maitse, ja pääasiallisesti juuri tätä
warten kapteeni oli hankkinut itselleen koiria ja rekiä.

„lossakin Grönlannin rannikolla," hän sanoi, „ystä-
wämme täytyy oleskella, jos hän wielä on elossa. On siismalttamatonta, että koetamme tunkeutua niin kauwas pohjoi-
seen, kuin suinkin on mahdollista. Woidatsemme tehdä tä-
män meidän tarmitsee paikka paikoin laittaa pysäkkiä, jossasaamme turmapaikan palaamatta jokakerta lauman. Jos mu-
rustamme nämä pysäkit riittämällä paljoudella ruokawaroja
niin kyllä kykenemme kulkemaan kuusi- tai seitsemänkymmentä,
penikulmaa."

Tämä ehdotus pantiin heti toimeen. Ruokawaroja kuor-
mattiin rekeihin wietämiksi niihin pyscikkeihin, joita laitettiin.
Reet sopimat Kuvallisesti tähän tarkoitukseen. Paitsi jalak-
sien anturoita, niiden kokoonpanemisessa ei ollut muuta rau-
taa. Kaikkia niiden osia pysyttimät koossa hihnat ja ne
oliwat päällystetyt hylkeennahalla, niin että ne samalla oli-
wat keweitä ja lujia. Emäs, joka otettiin mukaan, oli par-
haasta päästä pemmikcmnia eli kuiwattua ja hienonnettua
lihaa suljettuna läkkipönttöihin, joissa oli teräwät päät was-
tustamllssa jääkarhujen hyökkäyksiä, jos ne olisiwat tahto-
neet niiden sisällystä saada kynsiinsä. Muita ruokawaroja
säilytettiin astioissa ja lippaissa, jotka oliwat wahmasti rau-
doitetut.

Miehistön pukuna oli puhmelinnahkaincn takki, johon
kuului n. s. karhunnllhkainen „makuusäkki," mihin saattoi
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ryömiä, kun täytyi olla yötä taiwas-alla. Paitsi sitä otettiin
mukaan teltta ja wedenpitäwiä peitteitä.

Syyskuun kahdentenakymmenentenä kaikki oli walmisna
matkalle. Että Robert oli yksi osan-ottaja meidän ei tar-
witse mainitutkaan, ja Hannu oli hänelle tuiki tarpeellinen,
sillä kukaan ei osannut paremmin kuin hän seurustella koi-
rien kanssa. Kello puoli yksi päiwällä he jättimät laiwan
jälkeen jääneiden elätoönhuutojen kaikuessa. Ensimmäisenä
ajoi Hannu, jonka reen edessä oli kuusi koiraa waljaissa,
sitten seurasi miisi muuta rekeä yhtä monta juoksijaa edessä;
joka reessä oli merimies ohjillisena, wiimeiseksi tuli Robert,
joka tahtoi nähdä koko matkueen. Sileä Mwyöhyke oli pit-
kin rantoja; matka käwi rattoisasti, ja koirat haukkuiwat
ilosta, kun he pitkästä joutilaisuudesta pääsiwät rmkkaasen
talwi-ilmaan.

Hywillä mielin matkustajamme jatkoiwat maellustansa
raimaamllttomillll teillä. Koirat oliwat kestämät ja wäkewät
pikajuoksijat.

Robert, Hannu ja heidän towerinsa oliwat warustetut
pyssyillä ja pitkillä puukoilla. Kun Grönlannin seuduilla
tapaa useasti jääkarhun, täytyi sen wuoksi olla walmis koh-
taamaan noita pelottamia petoja.

Ilta yllätti; tähdet kiiluiwat; täytyi siis ajatella yösijaa.
Hannu ajoi rekensä sen tähden likemmäkft rantaa, missä hän
näki muutamia korkeita kallioita, joiden alla hän uskoi löytä-
mänsä suojaa pohjanwihuria wastaam Toiset reet seurafi-
wat ja muutamassa tuokiossa kaikki oliwatkallioiden juurella.
He hämmästyiwät suuresti siellä nähdessään useita pieniä
irtaimista kiwistä pystytettyjä majoja.

„Mitä tämä merkitsee, Hannu?" Robert kysyi. „Onko
sattuma tuonut meidät eskimokylään?"
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„Mmät majat eiwät ole asutulta," Hannu ivastasi.
„Mitään tallattua polkua ei käy niiden luo. Monta wuottll
on kulunut, sittenkuin täällä on ihmisiä asunut. Mutta sy-
tyttäkäämme lamppu ja käykäämme sisään."

Hän toi reestä suuren rautalampun täytti' sen hyl-
keen-ihralla ja sytytti sen. Robertin seuraamana hän meni
majoille. Kaksi ensimmäistä oliwat autioita, mutta kun Hannu
nostatti kolmannen majan nahkaista esirippua, hän ja Ro-
bert huudahtiwat kauhistuksesta. He seisahtuiwat kiwetty-
neinä owelle ja katseliwat kasmot kalmankarwaisina toisiansa.

„Käykciämme lähemmäksi!" Hannu lausui mihdoin luo-
tuansa taas silmänsä majaan. „Nuo ihmisraukat eiwät tee
meille mitään pahaa."

Robert oli myös tointunut ja astui sisään. Hannu seu-
rasi häntä ja malllisi majaakohottain lamppua. Surkea näky
kohtasi heitä. Pöydän ääressä, jolla oli oljytön lamppu,
istui, ikäänkuin eläminä, wiisi ihmisruumista mustunein huu-
lin ja sywään wajonnein silmin. Heidän ruumiinsa, jotka
ijäinen pakkanen oli jäädyttänyt kiwenkowiksi, oliwat jääneet
melkein muuttumattomiksi. Ensi silmänräpäyksessä olisi saat-
tanut luulla heidän uinaileman. He istuiwat taaksepäin kei-
kistyneinä, käsiwarret weltosti rippuneina ja jalat ojennet-
tuina. Koira oli kyyristynyt isäntänsä jalkain juureen ja
pieni, turkkeihin kääritty lapsukainen lepäsi äitinsä pannoilla.

Kauwan aikaa Robert ja Hannu katseliwat tätä kau-
histamaa seuraa.

„Mikähän onnettomus lienee tässä tapahtunut?" Robert
kysyi melkein kuiskaamalla.

Hannu osotti pieniä sawuräppäniä, jotka oliwat suljetut
jäällä ja lumella.

„Luultamasti," hän sanoi, „näitä ihmisparkoja on koh-
dannut kowa lumipyry, joka on tukkinut räppänät. Se on
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ainoa selitys. He omat tukehtuneet ja heidän kuolemansa
lienee tapahtunut samalla haamua."

Robert oli samaa ajatusta. Hän ehdotti, että ruumiit
haudattaisiin. Hannu suostui siihen mielellään. Hautakumpu
luotiin kiwistä wainajien yli, ja hengellinen, harras rukous
luettiin heidän sielujensa autuudeksi.

Seuraamana puimana matkustettiin wähemmän, sillä
Hannun täytyi lähteä hankkimaan ruokaa koirille, jotka oli-
wat olleet koko wuorokauden syömättä. Puolipäiwän aikaan
tehtiin pysäys. Hannu luuli läheisyydessä oleman hylkeitä.
Msi reki tyhjennettiin sen wuoksi. Robert ja Hannu istui-
wat siihen ja ajoiwat aika laukkaa pitkin sileätä iljankoa.

Alussa kaikki käwi hymin, mutta kohta te tuliwat hei-
kommalle jäälle. He eimät kuitenkaan piitanneet mitään tästä
hawainnostll, etenkin kun Hannu iloisesti huudahti samalla:
Hylkeitä! hylkeitä! Nuo omat meidän! Eteenpäin! eteenpäin!

Awento oli tullut jäähän, ja sen reunalla loikoi muu-
tamia hylkeitä lekottelemassa päiwänpaisteessa.

Koirat kiisiwät eteenpäin täyttä wauhtia, ja oli kuljettu
jo aika matka, ennenkuin Robert huomautti Hannulle jään
heikkouden.

„Hoh, kohta olemme perillä," Hannu mastasi. „Palata
emme san, sillä silloin kadotamme saaliimme. Paras on
kulkea niin nopeasti kuin mahdollista, ja kyllä jää kestää,
kun maan koirat tekemät tehtäwänsä."

Huutaen ja siwallellen ruoskallaan Hannu ajoi juoksi-
joitaan, jotka enensiwät mauhtinsa werrattomaksi nopeudeksi.
Wähän matkaa wielä, niin olisi oltu mahmemmalla jäällä.
Metsästäjämme oliwcit pelon ja toiwon waiheilla, mutta juuri
kuin he luuliwat pääsneensä maarasta tapahtui jotakin, jota
he wähimmin oliwat odottaneet. Koirat seisahtuimat äkisti,
luultawasti peloissaan ohuen jään aaltoilemasta liikkeestä.
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Saada ne juoksemaan oli mahdotonta, ja seuraamassa sil-
mänräpäyksessä myös myöhäistä. Jää muurtui wasemman
jalaksen alta.

„Pelastakllll itsenne herra!" Hannu huusi. „Eteenpäin!
Laahatkaa itseänne mahallanne jään poikki ja jättäkää reki
koirineen minun haltuuni. Ei wielä hätää ole, jos maan
teette, niinkuin sanon."

Robert totteli waistontapaisesti tätä neuwoa, jätti reen
ja heittihe jäälle, jolloin Hannu antoi hänelle takaapäin aika
sysäyksen, niin että hän luisti ainakin kymmenen askelta
eteenpäin. Puolessa minuutissa hän oli wahmalla jäällä.

Hannu koetti sillämalin epätoiwoifilla ponnistuksilla lei-
kata koirain wetohihnoja poikki ja pelastaa eläinraukat. Hän
heittihe eteenpäin ja ui seuraamassa hetkessä jaäsohjeessa.
Robert pelkäsi näkemänsä hänen ja koirain uppoaman, kun
lopulta taitaman uijan onnistui katkaista koirain wetohihnat
ja auttaa koirat wahwalle jäälle. Sitten hän kiiruhti reen
luotsi ja sitoi siihen nuoran, jonka pään hän otti hampai-
sinsa ja ui jäänreunalle.. Mutta hänen ponnistuksensa päästä
ylös olimat turhia, silla jää murtui aina hänen allansa, ja
tällä tawoin hän mannansa pian olisimat uupuneet.

„Reki!" Robert huudahti. „Ota reki amuksesi!"
Hannu ymmärsi hänen ajatuksensa. Hän mei reen juuri

jään reunalle, laski toisen polwensa sille, tekihe mahdollisim-
man kemeäksi, pullisti rintansa, ojensi tafiwartensa marowai-
sesti, hypähti äkisti potkaisten rekeä jaloillansa ja pääsi siten
jäälle. Rehellinen Hannu oli pelastettu. Mutta hän ma-

kasi liikkumatta, ikäänkuin kuollut. Robert hieroi hänen kan-
gistuneita jäseniänsä, otti wyöltänsä pienen pullon ja antoi
hänen juoda tilkan wiiniä. Elämä palasi ja pian Hannu
oli pystyssä taasen.
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„Kll3 niin," hän sanoi, ,Mlls, herra Robert! Men-
käämme nyt terwehtimään hylkeitä!"

Robert katsoi häneen kummastellen. „Eikö metsästys-
halusi jo ole sammunut, Hannu hywä?" hän kysyi.

„Ei, päin mastoin," hän wastasi. „Me Eskimot olemme
tottuneet tuollaisiin pieniin unettomuuksiin. En tahdo ilmai-
seksi tätä mannaa nähdä. Kulku on panema wereni liikkeelle,
ja koiraparkamme tarwitsewat ruokaa."

Hän oli pitänyt kiinni nuorasta, joka oli sidottu rekeen,
ja meti sen helposti wahmalle jäälle. Sen jälkeen hän lait-
toi ajokalut kuntoon ja waljasti koirat uudestaan. Pyssyt
oliwat onneksi tallella, ainoastaan mähän märkiä. Mutta
Hannu kuiwasi ja ruotkosi ne, pani ne uuteen panokseen ja
kaasi runsaasti ruutia sankkiläpeen. Hylkeet oliwat wielä
jäljellä, noin sadan askelen päässä, muutamat jäällä, toiset
main pää ylhäällä medestä ja mulkoiliwat utelijaina met-
sästäjiä.

Nämä kulkiwat warowaisesti ja pysähtyiwät luminie-
toksen taakse.

„Nyt meidän tulee ampua samalla kertaa," Hannu lau-
sui, saadaksemme kaksi, sillä ensi laukauksen kuultuansa toi-
set sukeltamat ja katoamat. Tähdätkää tuota suurta hidasta
rötkälettä, herra Robert, tuota, joka on likinnä; minä otan
hänen tomerinsa. Oletteko walmis?"

„Olen."
„Antakaa mennä."
Kaksi laukausta pamahti. Hylkeet mulahtiwat meteen,

mutta kaksi jm liikkumattomana makaamaan.
„Hywin osattu!" Hannu riemuitsi. „Luodit omat sat-

tuneet päähän. Hoh, wähän harjoitusta main, niin olette
tarkka ampuja."

He kiiruhtiwat noutamaan saalistansa. Hannu awasi
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hylkeet mahasta, wiskasi sisukset koirille, otti pienen kirweensä
wyöllään ja palotteli lihat, jotka kuormattiin rekeen. Sen
jälkeen he läksiwät paluumatkalle.

Leirissä syntyi iloa heidän palatessansa' kumppaniensa
luotsi; koirat ulwoiwat ilosta saadessaan odotetun rawintonsa.
Kun tämä lyhyt päiwä oli jo lopussa, päätettiin jäädä sii-
hen yöksi. Reet asetettiin kehään, niin että ne muodostuvat
turwamuurin, jonka takana saattoi lenmtä. Kukin ryömi
makuusäktnnsä, peittyi turkkeihinsa, ja pian kaikki oliwat sy-
wässä unessa. Sywä hiljaisuus wallitsi ylt'ympäri, silloin
tällöin kuului main kuorsaus taikka koiran murina, jota ma-
kuutowerinsa oli nyhjäissyt.

Punertawll hohde idän puolella ilmoitti aamun lähene-
misen, eikä tähän asti mikään ollut häirinnyt makaamia,
mutta nyt joku nuuski rekiä ja koki yhtä ja toista wiskata
kumoon. Kumajllwa laähötys kuului; koirat hercisiwiit en-
siksi, ja sitten wlllpas Hannu.

Koirien lewottomuus todisti, että jotakin tawatonta oli
tapahtumassa, jonka wuoksi Hannu heti tarttui pyssyynsä,
nousi nmrowaisesti jakuunteli. Hän löi silmäyksenrekien ylitse
ja oli nähnyt tarpeeksi. Aika jääkarhu hiipieli ulkopuolella
leiriä ja näytti halukkaalta tulemaan sisäpuolelle terweisille.

„Hywä, että reet oliwat lujasti sidotut," Hannu jupisi,
„muuten mesikämmen olisi heiattanut meidät unessa. Nyt
hän on termetullut. Wuotappas kun annan sinulle turkkiisi
jotakin, joka ehkä kummastuttaa sinua.

Aamunsarastus oli jo joutunut niin pitkälle, että sel-
wästi saattoi erottaa karhun hahmowiiwat. Ia tun tämä
näyttihe pienestä parin reen wälisestä reiästä, Hannu otti
tilaisuudesta maana, tähtäsi ja laukasi. Karhu karjui rai-
wokkaana, luoti oli sattunut, ehk'ei kuolettmvasti. Kontio
tarkasi uudestansa rekien kimppuun ja puisteli niitä aika-
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lailla. Wnsaintll olisi ollut lähteä käpälämäkeen, sillä lau-
kaus maattoi leirin walwehille.

„Mitä nyt, mitä nyt on hätänä?" huuteliwat unenpöppö-
rässä olemat kumppanit.

„Nouskaa, nouskaa!" Hannu wastasi. „Pyssy kouraan,
sillä olemme saaneet aamuwiernita!"

Karhu murisi ja koirat ulwoiwat, enempää ei tarwittu-
kaan tekemään kehotusta waikutukselliseksi. Pian oltiin wal-
miina ottamaan wastaan wierasta tuumin kourin. Kuusi
pyssyä oli heti tähdättywä kohti otsoa, joka ei hätäillyt ma-
haakaan. Kiiwas ammunta alkoi; missä tahansa karhu nä-
kyi, se sai luotia turkkiinsa. Mutta hän kesti lauman moista
kestitystä, rawistelihe ainoastansa, ikäänkuin hän olisi tahto-
nut pudistaa luodit itsestänsä.

„Kas maan, tuolla on penikka myös!" Hannu huudahti.
„Se onkin naaraskarhu! Siinä hänen raiwoutensa ja koma-
pintaisuutensa. Se on saanut hylkeenpaistin haistimiinsa;
siitä olisi tullut herkkupala hänen penikallensa. Mutta kar-
hunpöysti ei maistu huonolta myöskään. Ulos siis! Eteen-
päin!"

Hän hyppäsi rekien ylitse, ja Robert seurasi häntä kan-
tapäillä. Emä oli nyt päättänyt paeta, mutta hän ei pääs-
syt kyllin nopeasti, sillä poika miidytti häntä. Hän seisah-
tui sen wuoksi, kääntyi wainoojiansa mustaan, nousi takaja-
loilleen ja awasi weripunaisen, kahdella kiiltämällä hammas-
riwillä warustetun kitansa. Robert ja Hannu pitiwät Ma-ransa ja laukasiwllt samalla kertaa pyssynsä. Luodit oliwat
osuneet, kontio löi hurjasti ympärillensä etukäpälöillänsä ja
päästi kiwun- ja raiwonsekaisen karjahduksen. Silinänräpäyk-sen aikaa näytti siltä, kuin hän olisi aikonut syöstä urheiden
Vastustajiensa kimppuun, mutta koirain haukunta, jotka nyt
ryntäsiwät esiin, saattoiwat hänen toisiin ajatuksiin. Hän
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sysäsi poikaansa kuonollaan, niin että se lensi kappaleen mat-
kaa, ja luntusti itse perässä. Koirat ympäröimät häntä,
mutta hän ei huolinut heistä, maan murehti ainoastaan
poikansa puolesta. Se sai sysäyksen uudestaan, sitten emä
kääntyi wainoojilllln wastaan Maaksensa sille aikaa pääsä
pakoon. Mutta tuo typerä poika jäi aina siihen paikkaan,
johon emä oli hänen sinkahuttanut, ja odotti aiwan lewolli-
sesti, kunnes mamma tuli awuksi. Näin kului lauman aikaa,
ja Hannu sekä Robert saiwat aikaa panna pyssynsä panok-
seen ja tulla perässä.

Koirat ajoiwat sillä walin karhun ahtaasen ja kiwiseen
laaksoon, jossa sen oli tukalaa kulkea joutuisasti. Hän käwi
yhä hitaammin, poika oli aiwan uupunut, joten koirat pian
saarsiwat kummankin.

Robert ja Hannu lähestyiwcit paikkaa. Emä kulki ai-
noastaan askelen askelelta taapäin, kohosi suoraksi, otti penik-
kansa takajalkllinsa wäliin ja iski etukäpälöilläaN koiria. Näytti
siltä, kuin pari myllynsiipeä olisi suhissut ilmassa. Tuon
tuostakin hän uhkaili malleilla hampaillaan takaa-ajajoitansa.

Kun Hannu ja Robert joutuiwat tappelupaikalle, penikka
näkyi jo wähän mirkistyneen ja pysyi nyt äitinsä rinnalla.
Mutta koirat eiwät luopuneet heistä, maan kihisiwät heidän
ympärillänsä kuin paarmat. Hannu huuteli koiria nimeltä
saaduksensa heitä erillensä karhusta, mutta tappelu-innossansa
he eiwät kuulleet hänen ääntänsä.

„Nuo tuhmat elukat!" hän huusi harmissaan. „Minun
täytyy ampua uhalla, maikkapa haawoittaisinkin jonkun heistä.
Se on parempi kuin, että wihollinen tekee lopun kaikista
heistä."

Hannu kohotti pyssynsä, tähtäsi tarkkaan ja odotti sopi-
maa tilaisuutta laukaista sen. Luoti teki tehtawänsä; emä
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kaatui maahan haawoitettuna keskelle päätä. Koirat karka-
fiwat penikan niskaan ja sillä tappelu oli loppunut.

Toiset ampujat joutumatnyt masto, kiistakentälle ja aut-
toiwat Hannua nylkemässä kaatunutta wihollistansa. Lihastatuli werraton paisti koirille. Heidän herransa sitä mastoin
pidättimät itsellensä penikan ja laittoiwat siitä oiwan aamiaisen.

Wasta puolipäiwän aikana oltiin walmiina matkalle.
Se oli tuklllata, mutta jäntewästi kestettiin kaikki waikeudet.
Pakkanen oli myös kiristymässä. Jo oli tehty taksi pysäk-
kiä eli muonllkätköä sopiman matkan päähän toinen toises-tansa ja pääasemapllikllltll. Nyt tuli myös tehdä kolmas.
Mutta Robert tahtoi sillä wälin tunkeua niin laumaksi poh-
jaan kuin mahdollista. Hän toiwoi alati löytämänsä jotain
jälkeä isästänsä. Mutta kun he lopulta tuliwat jyrkän jää-
wuoren luo, joka sulki heiltä tien, ja jonka ylitse he turhaan
kokimat päästä, niin he päättiwät sen juurelle laittaa wiimeisenmuonaklltton. Ruokllwarat pantiin luolaan, jonka he tapasi-
mat; he wierittiwät suuria kiwilohkareita niiden ylitse, pani-
wat pienempiä kiwenmurusia päälle ja loiwat lopuksi hietaa ja
lunta. Sitten he hakkasiwat awennon jäähän ja waloiwat
mettä päälle päätieksi. Nyt he luuliwat niin miisaasti mene-
telleensä, että jääkarhut ennen repisimät kyntensä, kuin sai-simat warat saaliiksensa.

Ennenkuin paluumatkalle lähdettiin, Robert ja Hannu
samoiliwllt koko päiwän ympäri lähiseutuja, mutta he eiwät
löytäneet mitään siitä, jota etsimät. Niin muodoin täytyi
lähteä paluumatkalle.

Kulku käwi nyt paljoa nopeammin, kun reet oliwat tyh-
jät ja keweät, koirat lewänneet ja hymin ruokitut ja iljanko
sileä kuin kuwastin. He saapuiwat wihdoin laiwalle ja heitäterwehdittiin riemullisesti. Kaikki oliwat termeitä, ottamatta
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lukuun muutomia pakkasenpuremia, jotka pian lääkärin hoi-
dossa paraniwat.

Nyt oli ehditty Lokakuun loppupuoleen ja tuo puoli-
wuotinen talwiyö läheni lähenemistään. Marraskuun alussa
aurinko ei enään kohonnut taiwaanrantaa korkeammalle, maan
pysähtyi siinä, ikäänkuin se olisi ollut kiinnitetty. Mutta
päiwänwalo oli toisinaan erinomaisen kaunis. Ruusunpu-
nertawa kohde lemisi taimahalle; maaleimpana se oli
nitd'issä eli yläkohdassa, sitten se wähitellen muuttui sini-
punerwaffi, sinipunerwastll heleäksi purppuraksi, joka wäik-
kyi koko ilmanrllnnalla.

Kun täysikuu nousi, se ensin näytti suurelta lMitu-
lelta, mitä korkeammalle se nousi, sitä enemmän se waloi
hopeoitusta loistamille, jäamöhkäleille ja lewitti lempeätä wa-
loa lumiaukiolle. Tähdet eiwät wilkkuneet enään, maan pa-
inimat hiljaisessa loistossa; ne näyttiwät siltä, kuin läpiä
olisi pistelty tummansinerwään taiwaankanteen.

Talwiyö oli tullut. Marraskuun loppupuolella nähtiin
ainoastaan heikko kajastus auringon reunasta, ja lyhyt päiwä
muuttui synkäksi hämäräksi, ja mainioin ainoastaan saattoi
lukea kirjaa.

Waikka tlllnnasumus oli huolellisesti Varustettu, kär-
sittiin kuitenkin pakkasta. Kahdessa uunissa malkea paloi
lakkaamatta, mutta kun aamusella heräsi, pielukset oliwat
huurteessa. Sulaa mettä ei enään missään tawannut; jos
halusi juoda piti ensin sulattaa kinnkowa jääkappale ja jos
laski maljan luotansa, mesi oli siinä jäätynyt pohjaan asti
muutamassa minuutissa. Kaikki syötäwät tawarat tuliwat
niin-ikään komiksi ja lujiksi kuin kiwi. Astia täytyi ha-
kata sisältöineen palasiksi, jos mieli saada emästä käsiinsä.
Niin oli lihan ja silawan, kuin myös tuiwattujen umenain
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jll muiden hedelmäin laita. Öljy oli konina keltamäistä luo-
tosta, ja moikin, joka oli kärsinyt wähemmän muutosta, oli
astiasta murrettawa; yksikään ruoka ei huolinut weitsistä,
lusikoista eikä haarukoista; täytyi käyttää kirwcitä ja kin-
gottimia.

Kapteeni oli huolellisesti hankkinut lämpimiä pukimia
miehistölle. Jokaisella oli koiran- tahi hylkeennahkaiset eskimo-
saappaat, joiden karwapuoli oli käännetty sisäänpäin, ja kii-
reestä kantapäähän ulottumat turkit. Päässä oli luulko ja
myös, kun oli hywin kylmä, naamuri kaswoilla. Jos meniwapaasen ulko-ilmlllln, oli parasta pitää suunsa lujasti kiinni
ja henkiä siermnitse. Puheleminen oli määrällistä, ja jos
nmromattomasti sattui pistämään kielensä suustaan, se heti
jäätyi parrassa heilumiin jääpuikkoihin. Ei ainoastaan parta,
maan myös silmäripset ja hienot ihokarwat korioissa peittyi-
wät jääkuuraan. Jos koski paljaalla kädellään rautaan eli
teräkseen, sillä oli sama waikutus kuin hehkumassa tilassa
olemalla rautapalllllll, nahka liukeni sormista kosteissa.

Robert kärsi alussa paljon tästä hirmuisesta pakkasesta,
mutta hän tottui kuitenkin siihen wähitellen ja kokemus oli
tässäkin, niinkuin tawallisesti, hywä opettaja.

Elämä oli laiwalla yksitoikkoista. Robert nousi kello
seitsemältä, samoin kuin toisetkin. Ensin hän joiwuoteellaan
lasillisen kylmää mettä, sitten hän hieroi ruumistansa lumella
ja karhealla pyyhkimellä, pukihe niin nopeasti kuin suinkin,
lähti etukannelle, kameli siellä muutaman kerran, kunnes pak-
kanen ajoi hänet takaisin. Kuumaa kahmia ja maissileiM
taikka mitä muuta hän sai aamiaiseksi, hän söi parhaim-
malla ruokahalulla; sitten hän taas kameli muutaman kier-
ron kannella ja tunsi palatessaan lämpömäärän hywin su-
loiseksi kajuutassa, maikka lämpömittari sielläkin oli jäätymä-
pisteen alapuolella.
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Tawallisesti pciallikkokunta ja osa miehistöä kokoontui
puoli yhdeltätoista jäälle huwitteleimaan kopinheitolla ja mäen-
laskulla niin kauwan kuin moimat riittimät; sen jälkeen läh-
dettiin pyssy kädessä metsästämään lähiseudulle. , Kello kah-
delta syötiin päiwällistci, ja lopun päiwnä kukin wietti niin
hywin kuin saattoi.

Robertista oli jotakin hirmuista tässä sywässä yksinäi-
syydessä, joka malliisi koko luonnossa. Kaikki eläwäisyys näytti
kuolleen, ikäänkuin se ei koskaan enään heräisi. Useaan kuu-
kauteen ei mikään eläwä olento kulkenut laiwan lähitteellä,
paitsi silloin tällöin sinirepo tai hylje. Tuhannet linnut,
jotka lyhyen kesän täällä oliwat asuneet, oliwat kokonaan
kadonneet. Nuo suorsantapaiset linnut katkatteliwat nyt lauh-
keamman etelän suurissa tahdissa ja wirroissa. Kalalokit
oliwat etsineet sulaa wettä, ja itse kaarnekkin, joka muuten
on joka paikassa talwen ajalla, oli paennut lämpimämpään
ilmastoon. Sanalla sanoen, ei silmä eikä korwa huomannut
wähintäkään elon merkkiä tässä ijäisessä yössä.

Talwi oli pitkä, mutta silläkin oli loppunsa. Tammi-
kuun yhdentenäkolmatta näkyi wihdoinkin puolipäiwän aikaan
ensimmäiset enteet palaamasta walosta. Se oli tosin ainoas-
taan heikko, kellertämä wärierotus eteläisellä taiwaanrannalla,
mutta joka sydän, mikä laiwassa oli, terwehti ilolla tätä
suloista aamunkoittoa, sillä pitkä talwiyö oli nureuttanut muu-
ten niin reippaan miehistön.

Robert oli kuitenkin pysynyt hywillä mielin ja hilpeällä
luonteellaan myös koettanut ilahuttaa miehistöäkin. Hän piti
huolta monesta hauskasta hankkeesta, leikistä ja hupaisuu-
desta saaduksensa mieliä iloisiksi ja hilpeiksi. Kapteeni ei
saattanut olla häntä tästä kiittämättä.

„Ei kestä kiittää, kapteeni," Robert wastasi. „Isäni
wuoksi juuri kaikki kärsimme, ja minunhan tulee olla muille
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hywänä esikuwllna. Jos kaikki olisiwatkin alla päin, pahoilla
mielin, minä en kumminkaan saisi niin olla."

Päimän wlllo nousi wähitcllen yhä korkeammalle, ala-
kuloiset kaswot tuliwat iloisemmiksi, potilaat termeemmiksi, toimo
päästä jääwankcudestll elähytti kaikkien sydämiä. Huhtikuun yh-
dentenäkolmlltta saattoi sammuttaa kajuutassa lampun ja muun
mllilman tawoin ihastella auringonwaloa. Kewäänmerkkiä il-
mestyi toinen toisensa perään. Wsinäinen pulmunen oli
kewään ensimmäinen airut. Kalalokit parweiliwat uudestaan
jääkappaleilla ja laiwan lahitteellä, jossa he herkkupaloina
söimät kaikki perkeet, mitä keittiöstä wiskattiin. Haahkatel-
kat ynnä muut muutolinnut lentiwät suurissa parwissa läpi
ilman, ne halusiwat päästä takaisin pohjaan miettämään ra-
kasta lyhyttä kesää. Nyt olikin jo päästy puoliwäliin Tou-
kokuuta.

Wiimeisenä päiwänä Toukokuuta syntyi hirweä lumi-
pyry, jota testi koko päimän ja seuraaman yön, siksikuin aamu-
sella kuultiin lomaa rätinää, ja laima joutui liikkeelle, ikään-
kuin maininki sitä olisi tukistanut. Kauhistuneena jokainen
jouduttihe kannelle, ja nyt nähtiin syy tähän tumattomaan
ilmaukseen. M'ympäri laiwcm ajelehti suuria Mtonttiä, jotka
surwailiwllt sitä, niinkuin olisimat tahtoneet musertaa sen.
Tuskastuneena tukin odotti, mitä lopuksi tulisi. Äkkiä jou-
tui mahdottoman suuri jäämöhkäle taikapuun alle, uosti
lcnwlla ja wiskasi sen lähemmäksi rantaa, johon se jäi liikku-
matta paikalleen, juurikuin ihmetyö sen olisi pelastanut.

Seuraamana päiwänä nähtiin iloisempia näköjä; myrsky
oli raiwannut lahden jäistä putipuhtaaksi; sulaa mettä oli
joka suunnalla. Nyt piti main päästä rantajäistä, jota myös
onnistuikin. Laiwa kiikkui taas ulapalla aukealla.
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Kewät oli tullut, ei ainoastaan lintuja, waan myöskin
hyönteisiä ilmestyi; ruohoa ja tuttia puhkesi wirranrannalla.
Kesäkuun kuudentena Robert pyydysti kärpäsen, joka surisi
hänen päänsä ympärillä, ja Hannu löysi toteron, josta tir-
jawa perhonen lensi ulos. Riekkoja ja mittoja leijaili laiwan

ympärillä; oli päiwänpaistetta ja linnunlaulua; oli iloa ja
riemua.

Nyt olisi esteettömästi saatettu lähteä paluumatkalle, mutta
sitä luonnollisesti kukaan ei ajatellutkaan. Kapteeni käytti
Kesäkuun ensi päiwät pannaksensa laimalla laitti entiseen
tuntoonsa, sitten hän piti Robertin ja lähimpäin miestensäkanssa neuwottclnn, miten paraiten taas alettaisiin etsiä kapteeni
Griffiniä. Koirat ja reet oliwat hywässä korjuussa, koko
miehistö paraassa terweydessä, ja kapteeni walitsi rawat-
kaimmllt miehet itseänsä seriraamaan matkalle, jolle hän aikoi
lähteä. Toiset osan-ottajat oliwat tietysti Robert ja Hannu,
ja laiwalääkäri yhtyi myös heihin. Laiwan päällikkyys an-
nettiin Lowell'ille, jonka tuli jäädä lahteen, kuuucs palat-
taisiin, eikä missään tapauksessa sieltä lähteä.

Kirkkaana Kesäkuun aamuun lähdettiin matkalle samaan
suuntaan, johon Robert ja Hannu oliwat menneet, tun he
oliwat metsästämässä ja perustuvat muonatallittcensa. Matka
ei sujunut nyt yhtä sukkelasti tuin silloin, kirkasta iljankoa
ei ennän käynyt ajaminen, ja usein täytyi tunkeuta sywien
luminietosten poitti. Mutta kaikki esteet woitettiin ja parin
päiwän perästä tultiin ensimmäiselle pysäkille, johon oli talli-
tcttu ruokawaroja. Aiwan päin mastoin tuin oli luultu,
täällä oli tapahtunut kauhea häwitys. Jääkarhut oliwat sirot-
taneet kiivi- ja hiekkakasat sinne tänne, niinikään tiwilohta-
rcct, ja pitäneet pulskat pidot runsaasti muonitetussa ruoka-
aitassa. Tynnyreistä ja astioista oli ainoastaan pirstaleita
jäljellä. Kahwin, purjekankaan, leiwät, jauhot, kaikki nuo
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kutsumattomat wierastclijat oliwat joko syöneet tahi hajoitta-
neet. Ainoastaan pari pientä astiaa, joissa oli suolaista
lihaa, ja läkkirasioita, jotka sisälsiwät walmistettua pcmmi-
tncmia, oli tallella. Jälkimmäinen olikin ilahuttanm löydös,
siitä kun riposi ruotawaroja pariksi wiikoksi, ja he lohdutti-
«at itseänsä helposti muusta tappiosta.

Toinen warasto oli samanlaisessa tilassa kuin ensim-
mäinenkin, mutta suureksi iloksensa he löysiwät kolmannen
ehjänä, maitta siinäkin oli kowakoumistcn wierasten jälkiä.
Siina oli ruokaa pariksi kuukaudeksi.

Teltta pystytettiin tähän; ja lepäiltiin pari päiwää
kärsityistä waiwoista ja »vaaroista. .

Mutta Robert ei woinut ajatella lepoa. „Aika on kal-
lista," hän lausui kapteenille. „lokainen hetki, minkä täällä
wiiwymme, saattaa olla kärsimyksen hetki isälleni. Sallikaa
ainakin minun, hänen poikansa, alkaa tutkimusmatkaani."

„En, me seuraamme sinua kaikin," kapteeni wastasi.
„Huomenna hywäiin aitaan lähdemme matkalle. Me jataummc
tähteen joukkoon ja otamme mukaamme ewästä kahdeksaksi
päiwnksi, joiden kuluttua taas tapaamme toisemme täällä,
sittenkuin eri suunnilta olemme seutua tutkineet."

Robert luuli pohjaisen suunnan wicmän warmimmasti
perille, jonka wuoksi hän tahtoi lähteä sinnepäin Hannu muas-
saan. Kapteeni lupasi seurata heitä. Jo edellisenä iltana
pantiin kaikki reet järjestykseen ja kuormattiin ewäällci, luo-
tilla, lapioilla, nuorilla ja muilla, unta hätätilassa tarwit-
taisiin. Aamulla ani warhain lähtö tapahtui; lääkäri seura-
laisineen kääntyi oikealle, ja kapteeni omineen samosi jääpeit-
teistä wuoriselännettä kohti.

Niin tcmwan kaikki meni hywin, tuin tultiin wuoren
juurelle ja piti rumeta nousemacm. Tietä tahi polkua ei
ollut ajattelemistakaan. Wuowattiin kuitenkin ylöspäin niin
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hywin, kuin päästiin, ja tultiin iMimöllc, jossa paikka pai-
koin tawattiin wiitta kuutta sataa jalkaa korkeita luotisuoria
seinämiä. Urheat kiipijät hinasiwat itseänsä kuitenkin kau-
heiden sywänteiden ohitse, jossa yksi ainoa luiskahdus olisi
ollut warmll kuolema; he kiipesiwät jääkenttien rinteitä, joissa
ehkä petolliset kuilut heitä uhkasiwat, he käwiwät rotkojen
poikki, jossa heikko horjuma lauta oli portaana. Useita ker-
toja täytyi tehdä pitkä kierroksia, ennenkuin löydettiin niin
kapea kohta, että pieni lauta ulottui yhdistämään molempia
seiniä; usein täytyi hakata astumia jäähän, kun sileä jää-
seinä ei suonut jalansijaa.

Vaikeinta kuitenkin oli kuljettaa koiria ja rekiä edes-
päin. Monesti täytyi purkaa kuormat ja kappaleittain kul-
jettaa niitä pitkin Mseinämää. Se maksoi, niinkuin kyllä
saattaa huomata, paljon ponnistuksia kulkea tietä, joka laa-
tuitui tuhansin tamoin, ja sittenkuin muutamia tuntia oli
käyty, kiiwetty, ryömitty ja ajettu, melkein kaikkein woimat
oliwat uupuneet. Wielä tunti, ja kukaan ei jaksanut enään.
Kapteeni Becker oli lähes taintioin ikäkautensa painosta, ja
Hannu istui wäsymyksen luwana mamisten kinoksella. Koi-
rat oliwat panneet maata ja huokuiwat kuin puhaltamat pal-
keet. Ainoastansa Robert oli wielä pystyssä. Ajatellen isäänsä
hän sai woimaa ja rohkeutta.

„Ei käy laatuun," kapteeni lausui raukealla äänellä.
„Minä en jaksa askeltakaan enempää."

Hannu nyykäytti päätään surullisesti; hänkin yhdistyi
kapteenin mielipitecsen.

„Hymä," Robert lausui; „jääkää tänne taikka kääntykää;
minä käyn eteenpäin. Hywcisti, kapteeni!" hän lisäsi.
„Hywästi Hannu! Jos en palaa, niin rukoilkaa puolestani.
Lohduttakaa äitiäni, kapteeni! Minun täytyy tehdä welmolli-
suuteni taikka kuolla."
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Ei maksanut waiwaa koettaa häntä pidättää. Hän pu-
disti matkakumppcmiensll käsiä ja jatkoi matkaansa. Kapteeni
ja Hannu kokiwat kyllä epätoiwoisilla ponnistuksilla häntä
seurata, mutta se oli turhaa.

Robertin rohkeus ei horjunut silmänräpäystäkään. Nous-
tuansa noin tunnin ajan hän oiwalsi tien käymän tasaisem-
maksi ja saattoi käydä ripeimmin askelin. Hän pääsi lopuksi
tasaiselle tielle, joka, kuteu näytti, kiersi wuoren korkeimman
kukkulan. Tätä hän käwi ja pääsi tien jyrkästi kääntyessä
wasten luuloansa paikalle, josta hän saattoi lawealti katsellawuoren toisella puolen olemaa seutua. Hän oli onnellisestikiertänyt wuoren jääpeitteisen kiireen; edullisin onnistus oli
hänen uljuutensa palkinnut.

Mykistyneenä onnestansa hän seisoi hetken liikkumatta;
sitten hän päästi ilohuudon ja polwistui kiittämään Jumalaa.

Hän alkoi sitten tuumailla. Palaisiko hän nyt ilmoitta-
maan löytönsä kapteenille ja Hannulle? Ei, se oli jo myö-
häistä, jos hän tahtoi päästä wuoren pohjoiselle juurelle,
hänen täytyi kiiruhtaa. Wakawasti hän siis jatkoi mat-
kaansa ja astui jyrkkämää alaspäin, joka oli tasaisempi tällä
kuin pohjoisella puolella. Hän milloin juoksi ja milloin käwi;
toisinaan hän istuiltansa laski jäätä alaspäin. Wihdoin häntaas tuli jyrkälle jääseinämälle, jota hänen täytyi kiertää
slllldaksensa wapaan näköalan wasemmalle.

Hän hämmästyi ja seisahtui. Edessänsä oli sula mesi,
hopeankirkas kalmo ulottuen laumaksi pohjaan, jossa sitä ra-
joitti silmänkantamaton jääkenttä. Hänen silmänsä katseliwat
mettä ja maata niin kuumaksi kuin hän moi nähdä. Kaikki
näytti autiolta ja tyhjältä. Mielipahan tunne maltasi hänet.
Koneellisesti häu jatkoi matkaansa; hän oli jo melkein lakan-
nut toimomastll. Kerrassaan hän seisoi jääseinämän par-
taalla, joka Mjyrtasti laskeui mereen. Hän astui kauhusta
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mamisten askelen takaisin ja oli mahalla pudota tuohon hir-
muiseen sywyyteen. Mutta ytMkkiä hän päästi suuren ilo-
huudon ja heittihe simulle; molemmin käsin hänen täytyi pi-
tää itseänsä kiinni, ettei putoaisi. Hän loi taas silmänsä
samalle suunnalle ja uusi sanomatonta onnea ja iloa ilmai-sema huuto seurasi. Hänen alapuolellaan, lähellä rantaa,
oli lllima, kaunis ja komea alus. Rannalla hän näki ihmisiä
kulkeman edes takaisin, kannella niinikään. Muutamat sou-
tiwat weneessä maalle.

Olikohan tämä Ellenor, hänen isänsä laiwa? Wäli oli
liian pitkä saada selkoa siitä. Mutta Robert muisteli, että
hänellä metsästyslllukussansll olikin tähystin. Hän otti sen
esiin ja pani sen silmällensä, mutta hänen kätensä wapisi kuin
hllllwanlehti tuulessa. Wihdoin hän laskihe pitkäkseen jäälle
ja etsi tukikohdan tähystimelleen. Mi ainoa silmäys ilmaisi
hänelle kaikki se oli Ellenor.

Kului iso aika, ennenkuin Robert tointui niin paljon,
että moi jatkaa matkaansa. Wihdoin hän nousi ja etsi pai-
kan, missä lllllkeuminen oli helpoin. Wiete oli wähemmän
jyrkkäwä; hän ponnisti kaiken nopeutensa ja saapui melkein
hengetönnä alas rannalle.

„Kapteeni Griffin! Isäni, elääkö hän?" hän huusi muu-
tamille miehille, jotka tuliwat häntä mastaan.

Myöntämä mustaus seurasi, ja sitten miesten ilohuuto,
sillä he oliwat tunteneet Robertin. Sitten hän ei nähnyt
eikä kuullut enempää, hän oli uupumuksesta ja mielenliiku-
tuksesta maipunut tunnottomana maahan.

Kun Robert taas toipui, hän löysi itsensä isänsä sy-
lissä. Isä tuhlasi häneen kaiken sydämensä hellyyden ja ky-
seli häneltä innokkaimmin syytä hänen ilmcmmiseensa näin
kaukana pohjassa. Kului lauman, ennenkuin Robert moi niin
paljon hallita tunteitansa, että hän saattoi antaa yhtäjaksoi-
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sen kertomuksen. Kapteeni Grifftn nMneen kuunteli ilon
ihmeissä ja, kun Robert oli lopettanut puheensa, he päästi-
wät pauhaaman eläköön-huudon ilmoittaaksensa kiitollisuut-
tansa hänelle ja Becker kapteenille.

Griffin nmorostansa kertoi pojallensa, kuinka hän kah-
desti oli mieltänyt taimen jäätyneenä siihen lahteen, jossa
Robert nyt hänen löysi. „Tuo jääkenttä," hän sanoi, „joka
nyt ulottuu useita penikulmia pohjaiseen päin, on läpipää-
semätön este, joka erottaa meidät awoimesta merestä, jasen poikki nyt emme koskaan enään koetultaan tunkea. Luulta-
wasti se sulaa wasta erittäin lämpiminä kesinä, ja kuka tie-
tää, miten lauman se aika wiipyy. Me olisimme jo aikoja
sitten jättäneet Ellenorin ja lähteneet paluumatkalle jalkaisin,
jos sellainen koe olisi ollut mahdollinen. Lähimmät uutis-
asutukset omat satoja penikulmia täältä, eikä meillä ollut
koiria eikä rekiä woidatsemme wiedä emästä muassamme.
Nälkäkuolema olisi ollut malttamaton kohtalomme. Sen muoffi
jäimme mieluummin tänne, toiwoen, että onnellinen sattuma
meidät pelastaisi. Wielä meillä on elatus-aineita ja met-
sästys antoi lisää. Mutta kiitos Jumalan, että tulitte!
Wielä yhden talwen olisimme maineet kestää tässä ankarassa
ilman-alassa, sillä kun muonawamsto kerran olisi loppunut,
emme olisi eläneet ainoastaan metsästyksellä. Sen muoffi olet
tuhat kertaa terwetullut, poikaseni! Jollei Jumala olisi suo-
nut sinulle woimall ja rohkeutta yksin jatkaa matkaasi, ette
koskaan olisi meitä löytäneet; sillä ensi kewäänä meistä ei
olisi ollut muuta jäljellä kuin jähmettyneet ruumiimme."

Uusi syleily seurasi, ja miehistö päästi uuden eläköön-
huudon.

Mutta Robert hylkäsi kaikki heidän kiitoksensa.
„lumalalle ainoalle olkoon kunnia!" sanoi hän. siittä-

käämme Herraa, joka johti askeleni ja antoi minulle woimaa
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käymään eteenpäin, kun seuralmsteni woimat jo oliwat uupu-
neet. Jumalalle ainoalle olkoon kunnia, ylistys ja kiitos!"

Oli luonnollisesti jo liian myöhäinen samana puimana
enään lähteä matkalle nmoren yli, mutta yöllä kaikki Val-
mistukset tehtiin seuraaman aamun märäksi. Jokainen otti
mitä parasta oli mukaansa ja loput jätettiin laiwaan. Ku-
kaan ei siitä nurkunut, maan päin mastoin sydämessään kiit-
tiwät Jumalaa, kun nyt kerrankin wapautuimat pitkästä wan-
keudestansa.

Kulku oli tukalaa ja sitä kesti kuusi täyttä tuntia, mutta
sitä suurempi ilo odottikin heitä pysäyspaikalla. Molemmat
wanhat ystäwät, Griffin ja Becker, waipuiwat sywästi lii-
kutettuina toistensa syliin ja iloa ja riemua säteili jokaisen
silmistä.

Koska ei ollut mitään syytä wiipya kauwemmin täällä,
niin Hannu lähetettiin nopeimmilla koirilla etsimään lääkäriä
ja hänen kumppaniansa, ja kun he seuraamana iltana saa-
puiwat, syntyi siellä uusi riemu. Kaikista näytti ihmetyöltä,
että kerrankin nuo lauman kaiwatut oliwat löydetyt ja he
kiittiwät Jumalaa sydämensä pohjasta.

Meillä ei ole enään paljoa kerrottawana. Kaikki saa-
puiwat termeinä Toiwolle, joka ankkuroitfi lahdessa. Matka
tiimi onnellisesti, ja Hannu jätettiin kotipaikalleen. Suru
sydämessä hän erisi Robertista, johon hän oli lujasti kiintynyt.

Wihooin Toimo laski New-3)orkin satamaan, ja tuntia
myöhemmin rouma Griffin syleili puolisoansa ja poikaansa,
joka niin urheasti oli edistänyt isänsä pelastusta.

Onni ja rauha palasi kapteeni Griffinin perheesen. Hä-
nen halunsa päästä merelle oli tyydytetty, ja hän omisti
jäljellä olemat muotensa perheellensä. Kapteeni Beckeristä
tuli heidän uskollinen ystäwänsä ja hän oli kaikkien rakas-
tama ja kunnioittama. Hän kiitti usein Robertin matkalla
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osottamaa urheutta, etenkin hänen wiimeistä sankariteko-ansa, jota paitsi tuskin olisi saatettu toiwoakkaan onnellista
loppua.

Mutta Robert hylkäsi kainosti kaiken kiitoksen ja sanoi:
„lumalalle ainoalle olkoon kunnia, ylistys ja kiitos!"











lllrtfcitiukl'nt kirjakwtjmsfa:
Saapaniin. Stabotf (Serif Storbenfftolb'in 38antcri=mot!at.

@a£fa(aife8ta fevtoniit£je$tct ntutaitten fuontentanut 2fl. St. ©ib.
1 m. 25 p.

fniuja. ©uomctttamit ©ltonio. VI. 1 nt. 25 p.
ItmRltalWta fafuja. Sertoi 3. SB. SatantniuS. 1 in. 75 p. ©ib.

3 nt.
J,asUntnva. Smuaelfut £>. ip(etfcf). ©efttnffet fonriteflut 3. §. 2 m.
Aflfan faj)M, futoat O. *pietfcf)'in. 2Mv8fht ©uonion feptttcimfit.

1 m. 50 p.
-gaasmen &#&• Sin, <S. jo Wl. Srofjn. 11 fimjatfo.

©ib. 3 nt.
Aofufu prinSft, fimingaS ja oria. Sivj. S. Wl. ©tantet). 8 fmuatto.

©ib. 4 nt. 50 p.
§rufoc, fin. ®. be goe. 20 furaaffa. ©ib. 4 nt. 50 p. ■.J 9?ib. 6 nt. m

@1 3. ja SB. ©rimtn'iii fcroelmia. 8 fuhmtta. ©ib. 5 nt. ■•

b} ' 9hb. 6 nt.
fm '' JSno jtt fitrj. gr. §offman. 4 terS«}mvroffetto. @tb.

* 1 nt. 75 p.
jj _gnjfo Sin.. 0. Stferitj. 4 teraSjmrroffeffa. ©ib. 1 nt.

* 75 j>.
Jtainu ITuBcnwanttttfl. Steutnoja iui£emuaattcibcn ttmhnistantifeen.

3 wSrifutooKo. 2 nt.
fasten §ouftt-faufuja. fiutoinenfa. ©ib. 2 m. 50 p.
«$erf|fierg, St. Santeletar mtorifolle. 1 nt. 25 p.
—

„
— Satetnata fenottuna miorijotte. 8 pitrroffctta. 2 nt. ©ib.
3 nt. 50 p.

ISeffonmoliRoja. ©atujo ja fatotmiffia 31. Jfutoat £>.

jpietfdj'tn ja g. glinjer'in. ©ttom. Sudani §. ©ib. 3 nt. 50 p.

£ intit: 75 p.

J


